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482. 

KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską a Rumunją, podpisana w Bukareszcie, dn. 17 grudnia 1929 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. ,36, poz. 268). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

/ 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem ' wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu siedemnastym, grudnia tysiąc dziewięć­
set dwudziestego dziewiątego roku podpisana zo­
stała w h ukareszcie pomiędzy Rządem Rzeczypo­
spolitej Polskiej a Rządem Królestwa Rumuńskiego 
konwencja konsularna wraz z protokółem końco­
wym, o następującem brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA KONSULARNA 

pomiędzy Polską a Rumunją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOIJTEJ POLSKIEJ ' 

I 

JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL RUMUNJI, 

Pragnąc ułożyć się co do dopuszczenia na 
swych' odnośnych terytorjach urzędników konsular­
nych oraz ustalić wzajemne prawa, przywileje i imu­
nitety konsulów generalnych, konsulów, ,wicekonsu­
lów, i agentów konsularnych jak również określić 
ich zakres władzy, postanowili zawrzeć konwencję 
konsularną i w tym celu mianowali swymi pełnomoc" 
nikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
J. E. Hrabiego Jana SZEMBEKA, Ministra Pełnomoc­

nego Rzeczypospolitej Polskiej i Pana Leona 
BABIŃSKIEGO, Radcę prawnego Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych. 

Jego Królewska , Mość Król Rumunji: 
J. E. Pana Georges MIRONE$CO, Ministra Sekre­

tarza Stanu w Departamencie Spraw Zagra­
nicznych, 

KTóRZY,po. przedstawieniu sobie swych pełnomoc­
nictw, uznanych za dobre i w należytej formie, zgo­
dzili się na następujące postanowienia: 

Artykuł pierwszy. 

Każda z Wysokich Układającyc'h się Stron bę­
dzie mogła ustanawiać w portach, miastach 'i miej­
scowościachdtugiej Strony,' konsulów generalnych; 
konsuló'N i wicekonsulów lub agentów konsular­
nych. Wysokie Układające się Strony zastrzegają . 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS,IGNACYMOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront, 
Salut: ., 

Une Ćonvention Consulaire avec un Pro to cole 
Final ayant ete signee entre le GouvernemEmt de la 
Republiqlle de Pologne et le Gouvernement du 
Royaume de Roumaniea Bucarest de dix sept de­
cembre mil neuf cent vingt neuf, Convention et Pro- . 
tocoleFinal don t la teneur 'suit: 

CONVENTION CONSULAIRE 

entrela Pologne et la Roumanie. 

LE PRESIDENT 
DE LA · REPUBLlQUE DE POLOGNE 

et 

SA MAJEStE LE ROI DE ROUMANIE 

' desirant detetniirter lesconditions " d'iidń1issioą 
,da,ns lellrs territoires . respeCtifs des fonctionnaires 
consulaires ainsi que les droits, privileges et immu­
nit es reciproques des Consuls Generam~., Consuls" 
Vice-Consuls et Agentsconsulaires, ainsi que defi­
nirleurs pouvoirs, 

ont resolu de cortclure une cónverition consu­
laire, et on t, a ceŁ eHet; designe ' potirleurs Pleni­
potentiaires: 

Le PresidenŁ de la Republique de Pologne: 
'Son . Excellence le Co~te Jean SZEMBEK, Envoye 

Extraordinaire et ,cMinistre Plenipotentiaire de 
la Republique de Pologne, et 

Monsieur Leon BABIŃSKI, Conseiller juridique du 
Ministeredes AffairesEtrangere,s de Polognej 

Sa Majeste le Roi de Ro'umanie: 
, - - I 

Son Excellence Monsieur Georges MIRONESCO, 
Minislte Secretaired'Etat au Departement des 
AHaires Etrangeres, . ' . 

LESQUELS, apres avoir ~change leurs pleins pou­
voirs, trouves e.Ii bonn e et due forme, sont conve­
nu!> de ce qui suit: 

Artic1e premier. 

Chacune des Hatites Partie s Contractantes au­
ra la faćuIte d"etablirCłęs Consuls Generaux, des 
C6nsuh:;', des 'Vice-ConsulS OU des Agents consulaires 
dansles ports, villes et localites de l'Autre. Les 
Hautes Parties ConŁraCtantes se reservent. toutefois, 

' I , 
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sobie jednakże prawo wskazania miej~cowości do · 
których dopuszczenie urzędników konsularnych uwa­
żać będą za niepożądane, Zastrzeżenie to nie bę­
dzie mogło być stosowane względem ' jednej ze Stron 
bez jednoczesnego zastosowania go do wszystkich 
Mocarstw, " 

Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsu­
lowie i agenci konsularni będą mogli być. urzędnika­
mi zawodowymi (Consules miss i) lub urzędnikami ho­
norowymi (Consuleselecti), 

Za ' każdym razem, gdy w niniejszej konwencji 
będzie mowa o "konsulu"-będzie się przez to rozu­
mieć konsulów generalnych, konsulów i wicekonsu­
lów, tak samo przez "konsulat" będzie się rozumieć 
konsulaty generalne, konsulaty i wicekonsulaty, 

Artykuł 2. 

Konsulowie każdej z Układających się Stron 
będą dopuszczani . i uznani na terytorjum Drugiej 
zgodnie z przepisami i formalnościami obowiązujące­
mi wdanem Państw,ie po prżedstawieniuswych li-
stów komisyjnych (patent konsularny), . 

Listy komisyjne oznaczą okrąg konsularny. 
Wszelka późniejsza zmiana dotycząca tego okręgu 
zostanie zakomunikowana Ministerstwu Spraw Za .. 
granicznych Drugiej Strony. Przyzwolenie (exequa­
tur) potrzebne dla swobodnego wykonywania ich 
czynności zostanie wydane konsulom bez opóźnienia 
i kosztów. Po przedstawieniu wymienionego przy­
zwolenia (exequatur) władze ich okręgu konsularne­
go wydadzą bezzwłocznie odpowiednie zarządzenia, 
aby konsulowie mogli wykonywać swoje obowiązki 
służbowe, oraz by dopuścić ich do korzystania ze 
związanych z tern imunitetów i ulg. 

Zapewnia się konsulom przy pełnieniu ich 
czynności i przy wykonywaniu ich misji oficjalnej, 
najszersze współdziałanie i najżyczliwsze poparcie 
ze strony władz ich siedziby. 

Artykuł 3. 

Konsulowie zawodowi, jeśli są upoważnieni / do 
tego przez swój Rząd, mogą mianować agentów kon­
sularnych w portach, miastach i miejscowościach ich 
poszczególnych okręgów konsularnych. Agenci ci 
będą wyposażeni w patent wystawiony przez konsu­
la, który ich mianował. Wykonywać oni będą swoje 
czynności pod kierownictwem i pod odpowiedzialno­
ścią tego ostatniego i będą korzystać z przywilejów 
i wolności imunitetów ustalonych niniejszą konwen­
cją. Rozpoczną oni swoje c~ynności dopiero po upo­
wa'żnieniu ze strony Ministerstwa Spraw Zagranicz­
nych kraju ich rezydencji. 

Artykuł 4. 

W razie przeszkody, nieobecności lub śmierci 
kierownika placówki konsularnej (konsulatu general­
nego, konsulatu, . wicekonsulatu i agencjf konsular­
nej), osoba wyznaczona do jego zastępstwa wmyśl 
ustaw lub regulaminów kraju, od którego jesŁzależ­
ny kierownik danej placówki, będzie z samego pra-

le droit de designer ceux ou celles OU ił ne leur con­
viendra pas d'admettre des fonctionnaires consu­
lairesj cette reserve ne pourra etre appliquee iŁ l'une 
des Parties sans l'etre egalement iŁ toutes les Pui­
ssances. 

Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls 
et les Agents consulaires pourront etre des fonction­
naires de carriere (Consules missi) ou bien des fonc'­
tionnaires ad honorem (Consules electi). 

Chaque fois que dans la presente Convention 
ił sera question de "Consul" - on entendra par cela 
les Coosuls Generaux, les Consuls et les Vice-Con­
sulsj de meme par "Consulat" on entendra les Con­
sulats Generaux, les Consulats et les Vice-Consulats. 

Article 2. 

Les Consuls de chacune des Hautes Partie s 
Contractantes seront admis et reconnus dans le ter­
ritoire de l'Autre selon les regles et formalites en 
usage dans celui-ci, apres avoir presente leurs lettres 
de provision (patente consulaire), . 

Les lettres de provision mentionneront la cir­
conscription consulaire. Tout changement ulterieur 
relatif iŁ cette circonscription sera notifie au Mini­
stere des Affaires Etrangeres de l'Autre Partie, 
L'exequatur necessaire pour le libre exercice de 
leurs fonctions sera accorde aux Consuls sans retard 
et sans frais. Sur la foi dudit exequatur, les autori­
tes de leur circonscription consulaire prendront im­
mediatement les mesures necessaires pour que les 
Consuls puissent s'acquitter des devoirs de leur 
charge et qu'iłs soient admis iŁ la jouissance des im- . 
munites et exemptions qui y sont attache es, 

Dans l'exercice de leurs foncŁions et dans I'ac­
complissement de leur mission officielle, les Consuls 
sontassures de trouver aupres des autorites du pays 
de leur residence le plus large concours et l' appui 
le plus bienveillant. 

Article 3, 

Les Consuls de carriere, s'iłs y sont autorises 
par leur Gouvernement, pourront nomIlj.er des Agents 
consulaires dans les ports, villes et localites de leur 
circonscription consulaire respective, Ces Agents se­
ront munis d'un brevet delivre par le Consul qui les 
a nommes. Ils exerceront leurs fonctions sous les 
ordres et sous la responsabilite de ce dernier, et 
jouiront des priviłeges et immunites stipules par la 
presente Convention. Ils n'entreront en fonction 
qu'apres y avoir ete autorises par le Ministre des' 
Affaire's Etrangeres du pays de leur residence. 

Article 4, 

En cas d'empechement, d'absence ou de deces 
du che f d'un poste (Consulat General, Consulat, Vice­
Consulat ou Agence consulaire) la personne desi­
gnee, conformement aux lois ou reglements du pays 
dont relevait ce chef de poste, pour remplacer celui­
ci sera reconnue de plein droit en cette qualite par 



1002 Dziennik Ustaw. Poź. 482. Nr.6Ó. 

wa uznana w tym charakterze przez władze niiek 
scowe. Władze te obowiązane będą okązywać jej po-

, moc i opiekę. Oraz zapewnić podczas jej tymczaso­
wego kierownictwa korzystanie z ulg. prerogatyw, 
imunitetów i przywilejów przyznanych kierownikom 
placówek przez niniejszą konwencję. 

Artykuł 5. 

Konsulowie i agenci konsularni będą mogli 
umieszczac nad wejściem zewnętrznem domu, w któ­
rym znajdują się biura konsulatu lub agencji konsu­
larnej. herb Państwa. którego są przedstawiciel~mi 
z odpowiednie mi napisami w ich własnym języku 
i wywieszać flagę ich Państwa na budynku konsu­
larnym w dniach uroczystości urzędowych. oraz w in­
nych wypadkach przewidzianych przez zwyczaj. Ro­
zumie się jednak, że te z'naki zewnętrzne nie mogą 
być w żadnym wypadku uważane jako ustanawiają-
ce prawo azylu. , 

Będą oni mogli również, z uwzględnieniem za­
strzeżeń zawartych w niniejszym artykule co do pra­
wa azylu. umieszczać herby i wywieszać flagę ich 
Państwa na statkach, któremi będą się posługiwać ' 
przy wykonywanfu swych czynności. ' 

Artykuł 6. 

Kierownicy kons).llatów generalnych. konsula­
tów. wicekonsulatów i agencyj konsularnych oraz 
funkcjonarjusze służby konsularnej (konsulowie za­
stępcy i przydzieleni. wicekonsulowie, attaches i se-

~ kretarze konsularni, szefowie kancelaryjni) o ile są 
urzędnikami zawodowymi i obywatelami państwa. 
które ich mianowało, - korzystać . będą w drugiem 
państwie ze zwolnienia od wszelkich rekwizycyj, 
świadczeń i kwaterunków wojskowych, jak również 
od wszelkich podatków bezpośrednich na rzecz pań­
stwa, prowincyJ, gmin etc. mających charakter pO­
datku osobistego. 

O ile jednak wymienieni urzędnicy posiadają 
, mienie nieruchorne, trudnią ' się handlem, wykonywu­

ją jakikolwiek przemysł lub zajęcie zarobkowe lub 
mają kapitały umieszczone w przedsiębiorstwach 
przemysłowych lub handlowych. nie będą oni mogli 
żądać w tym względzie żadnego przywileju i podle­
gać będą tym samym opłatom, ciężarom i opodatko­
waniu, jak inne osoby prywatne w tych samych wa­
runkach. 

Przywileje i zwolnienia przewidziane powyżej 
mają również zastosowanie do urzędników kancelarii 
i urzędników konsulatu. którzy będąc urzędnikami 
zawodowymi są obywatelami państwa. ' które je za­
trudnia, - i nie wykonują jakiegokolwiek handlu 
lub przemysłu. \ 

Konsulowie i agenci konsularni honorowi zwol­
nieni będą od kwaterunków wojskowych i rekwizy­
cyj lokalów przeznaczonych na ich kancelarję i na 
ich archiwa. 

W przeciągu sześciu miesięcy od dnia objęcia 
ich czynnóści. ~ zawodowi kierownicy urzędu oraz 
zawodowi urzędnicy służby konsularnej wymienieni 
w ustępie 1. i 3 niniejszego artykułu. będą upowaznie· 
ni, przenosząc się na terytorjum drugiej Strony, 

les autorites locales. Celles-ci devront lui pr@ter 
assis!ance et protection et lui /~ssurer, pendant sa. 
gestion interirnaire. la . jouissance des exempHoDs, 
prerogativeś. immunites et privileges reconnus <lux 
titulaires du poste pat la presente Convention. ' 

ArUcIe 5. 

Les Consuls et les Agents consulaires poutrotlt 
placer, au'·dessus de la porte exterieure de la maison 
ou sont installes les bureaux du Consulat oli de 
I'Agence consulaire, l' ecusson du pays qu'ils tepre­
sentent avec les indications d'usage dans ,leur propte 
langue et arborer le pavillon de ce pays sur la mai­
son consulaire aux jours des solennites publiques 
ainsi que dans les autres circonsUmces d'usage. 11 
est bien entendu que ces marques exterieures ne 
pourront jamais etre considerees comme etant !'in­
dice d'un droH d'asile. 

Ils pourront egalement, sous les reserves for­
mulees dans le present ' article en ce qui concerne le 
droit, d'asile •. placer les armes de leur nation et , at­
borer le pavillon de leur pays sur les bateaux dont 
ils se serviraien t dans l' exercice de leurs fonctions. 

Article 6. 

Les Chefs d'un Consułat . Generał, Consułat, 
Vice-Consułat ou Agence consulai~e et les Agents 
du service consulaire (Consuls suppleants et adjoints, 
Vice-Consuls, Attaches . et Secretaires consulaires, 
Chanceliers) fonctionnaires de carrie're et citoyens 
de l'Etat qui lesa nommes, jouiront dans l'autre 
Etat de l'exemption de toutes requisitions, ·presta­
tions et logements militaires ainsi que de toutes con­
tributions direcŁes perlj:ues au profit de l'Etat. des 
provinces, des commutJ.es etc., et ayant le caractere 
d'impót personnel. 

Si toutefois lesdits fonctionnaires possedent 
des biens immeubles, font le commerce, exercent 
quelque industrie ou proJession ou ont' des capitaux 
engages dans des entreprises industrielles ou commer­
ciales, ils ne pourront pretendre sous ces divers 
rapports , a aucun privilege et resteront soumis aux 
memes taxes. charges et impositions que les autres 
particuliers dans les memes conditions. 

Les privileges et exemptions prevus ci-dessus 
s'appliquent . egalement aux commis de chancelleries 
et employes de Consulat qui. etant de carriere, sont 
ressortissants du pays qui les emploi e et n'exercent 
aucun C0mmerce ni industrie quelconque. . 

Les Consuls et Agents consulaires honoraires 
seront exempts de logements militaires et de requi­
sitions des locaux affectes a leur chancellerie et' a 
leurs archives. 

. Penda~t un delai de six mois a da ter du jour 
de leur entree en fonctiOJls, les chels- de poste et les 
fonctionńaires de carriere du service consulaire men­
tionnes ,aux alineas 1 et 3 du present article, seront 
autórises, en rejoignant leur pośte sur le tettitóire 
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wwieźć bez opłacenia cła lub jakiejkolwiek innej 
opłaty wwozowej swoje umeblowanie i przedmioty 
gospodarstwa, które były i pozostaną w ich użytku. 
To samo postanowienie stosować się będzie przy wy­
wozie powyższych mebli i przedmiotów. Rozumie 
się, że niniejsze postanowienie nie stosuje się do 

. środków spożywczych. 

Kierownicy urzędu i urzędnicy służby konsu­
larnej, wymienieni w ustępie pierwszym niniejszego 
artykułu, nie będą mogli być aresztowani lub więzie­
ni w drodze prewencyjnej, wyjąwszy te przestęp­
stwa, które w myśl mającego w danym wypadku za­
stosowanie ustawodawstwa miejscowego, - są ka­
rane karą wyższą niż pozbawienie wolności przez 
jeden rok. 

W razie ścigania sądowego, aresztowania 'lub 
postawienia w stan oskarżenia kierownika urzędu 
lub urzędnika służby konsularnej, wymienionych 
w ustępie 1 i 3 niniejszego artykułu, Rząd Państwa, 
na którego terytorjum miało miejsce aresztowanie 
lub postawienie w stan oskarżenia, zawiadomi o tern 
niezwłocznie przedstawiciela dyplomatycznego Pań­
stwa, od którego zależy wymieniony urzędnik kon-
sularny. . -' 

Kierownicy urzędu i urzędnicy służby konsular­
nej wymienieni w ustępie 1 i 3 niniejszego artykułu 
nie będą podlegać jurysdykcji sądów państwa ich sie­
dziby z powodu czynności urzędowych , dokonanych 
przez nich w granicach uprawnień przyznanych. przez 
niniejszą konwencję. 

Artykuł 7. 

Kierownicy urzędów i urzędnicy konsularni wy­
mienieni w ustępie 1 artykułu 6-go, b.ędą obowiązani 
zadośćuczynić wezwaniom stawiennictwa jako świad­
kowie, skierowanym do nich w formie pisma 
urzędowego i bez zagrożenia sankcją karną na wy­
padek niestawienia się przez sądy i właściwe urzędy 
Państwa ich siedziby. Będą oni jednak mogli w każ­
dym poszczególnym wypadku, aby uzyskać odrocze­
nieprzesłuchania na datę późniejszą niezbyt odległą, 
podać jako słuszny powód przeszkody wynikające 
z choroby lub ze spraw służbowych nie cierpiących 
zwłoki. 

Powołując się na tajemnicę zawodową lub pań­
stwową, będą oni mogli również odmówić składania 
zeznań dotyczących faktów związanych z ich urzę­
dowaniem i przedstawienia dokumentów, które są 
w. ich przechowaniu. W razie gdyby władza sądowa 
nie uznała tego tłumaczenia lub tego wyjątku za 
usprawiedliwiony, winna powstrzymać się od wszel­
kich środków przymusowych Vi stosunku do danego 
urzędnika konsularnego; wszystkie trudności, które­
by powstały z tego tytułu, powinny być zawsze za­
łatwiane w drodze dyplomatycznej. 

Z zastrzeżeniem przywilejów i imunitetów wy­
mienionych powyżej, kierownicy placówek i urzędni­
cy służby ' konsularnej będą podlegać jurysdykc ji są­
dów Państwa ich siedziby, tak w sprawach cywil­
nych, jak karnych na tych samych warunkach co 
krajowcy. 

de I'Autre Partie, a faire entrer, sans etre astreints 
au payement de droits de douane ou de taxes quel-, 
conques frappant l'importation, leur mobilier et les 
ustensiles de menage qui etaient et demeurent a leur 
usage. La me me regle sera suivie en ce qui concerne 
la sortie desdits mobiliers et ustensiles. I1 est enten­
du que la presente disposition ne s'applique pas aux 
articles de consommation. 

Les Chefs de poste et les fonctionnaires du 
service consulaire, enumeres a l'alineapremier du 
present artiele, ne pourront etre mis en etat d'arre­
station óu d'emprisonnement preventif, excepte pour 
des infractions qui, en vertu de la legislation locale 
applicable suivant le cas, sont punissables d'une 
peine superieure a une annee de privation de liberte. 

En cas de poursuite judiciaire, d'arrestation QU 

de mis e en accusation d'un chef de poste ou d'un 
fonctionnaire du service consulaire, designes aux ali­
neas 1 et 3 du present artiele, le Gouvernement de 
l'Etat sur le territoire duquel l'arrestation ou la mise 
en accusation a eu lieu en informera sans delai le 

. Representant diplomatique de l'Etat dont releve le­
dit fonctionnaire consulaire. 

Les Chefs de poste et les fonctionnaires du ser­
vice consulaire, enumeres aux alineas 1 et 3 du pre­
sent artiele ne seront pas justiciables des tribunaux 
de l'Etat de leut residence en raison des actes de 
leurs fonctions, accomplis par eux dans les limites 
des attributions qui leur sont reconnues par la pre­
sente Convention. 

Artiele 7. 

Le Chefs de poste et les fonctionnaires du ser­
vice consulaire, enumeresa l'alinea premier de l'ar­
tiele 6, devront deferer aux invitations qui leur se­
ront adressees, sous forme de leŁtres officielles et 
sans menace de sanction pen ale en cas de non com­
parution, par les tribunaux ou les magistrats compe­
tents de l'Etat de leur residence, a reffet de compa­
raitre comme temoins. Toutefois, le cas echeant, 
pour obtenir la remise de leur comparution a une 
date uIterieure rapprochee, ils pourront faire valoir 
comme motifs legitimesdes empechements resultant 
de maladie ou de necessites urgentes de service. 

lIs pourront egalement se refuser a deposer sur 
tous faits ayant trait a l'exercice de leurs fonctions 
et a produire des pieces dont ils seraient detenteurs 
en opposant le secret professionel ou d 'Etat. Au cas 
Otl l'autorite judiciaire n'a9meŁtrait pas le bien fon­
de de cette excuse ou de cette exception, elle devra 
s'abstenir de toute mesure coercitive a l'egard du­
diŁ fonctionnaire consulaire; les difficultes qui surgi­
raient a cette occasion devront toujours etre reglees 
par la voie diplomatique. 

Sous reserve , des privileges et immunites men­
tionnes ci-dessus, les chefs de poste et fonctionnaires 
du service consulaire seront soumis dans les memes 
conditions que les nationaux tan t en matiere civile 
qu'en maliere criminelle, a la juridiction des tribu­
naux de l'Etat de leur residence. 
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Artykuł 8. 

Archiwa konsularne są nietykalne i pod żad­
nym pozorem władze miejscowe nie będą mogły prze­
glądać lub zatrzymywać książek, papierów lub in­
nych przedmiotów, które do nich należą. Wymienio­
ne książki, papiery i przedmioty winny zawsze mie­
ścić się zupełnie . oddzielnie od dokumentów prywat­
nych, jak niemniej od ksiąg i papierów dotyczących 
handlu i przemysłu, któremi mogliby . się trudnić od­
nośni urzędnicy kons,ularni. 

Lokale urzędowe placówek zawodowych są nie-
. tykalne. Władze miejscowe nie mogą pod żadnym 
pozorem wkraczać do lokalów konsularnych za wy­
jątkiem, gdy chodzić będzie o ściganie przestępstwa, 
które na mocy mającego w danym wypadku zastoso­
wanie ustawodawstwa miejscowego jest karane ka­
rą wyższą niż pozbawienie wolności ponad jeden 
rok. W żadnym wypadku nie będą mogły one prze­
glądać lub zatrzymać papierów urzędowych, które 
się tam znajdują. 

Rozumie się, że lqkale konsularne nie będą 
mogły w żadnym wypadku służyć jako miejsce azylu. -

Artykuł 9. 

Konsulowie i agenci konsularni każdej w Wy­
sokich Układających się Stron mają prawo opieko­
wać się i bronić, na podstawie prawa i zwyczajów 
międzynarodowych, wszelkich praw i interesów oby­
wateli Państwa, które ich mianowało. 

W tym celu mogą się zwracać do wszystkich 
władz administracyjnych i sądowych ich okręgu, ce­
lem uzyskania potrzebnych informacyj i wyjaśnień; 
będą óni mogli również zwracać się do wszelkich 
władz administracyjnych ich okręgu, celem wystąpie­
nia przeciwko wszelkiemu naruszeniu konwencyj 
lub traktatów istniejących między obydwoma Pań­
stwami, oraz przeciw jakiemukolwiek nadużyciu, na 
które skarżyliby się ich obywatele. 

O ile ich zażalenia nie byłyby przyjęte przez 
władze miejscowe ich okręgu, nie będą oni mogli 
zwracać się bezpośrednio do Rządu Państwa, w któ­
rem rezydują, chyba w razie braku jakiegokolwiek 
przedstawiciela dyplomatycznego ich Państwa. . 

Artykuł 10. 

Konsulowie i agenci konsularni każdej w Wy­
sokich Układających się Stron będą mieli prawo, 
o ile są do tego upoważnieni przez postanowienia 
prawne lub przepisy Państwa, które ich mianowało, 
wydawać .obywatel.om swego kraju paszporty i inne 
d.okumenty identyczności, jak również wiz.ować 
wszelkie paszporty, świadectwa stwierdzające miej­
sce wysłania i p.och.odzenie t.owarów .oraz inne do­
kumenty. 

Artykuł 11. 

Konsul.owie i agenci konsularni każdej w Wy­
sokich Układających się Str.on, Q ik zostali do tego 
uP.oważnieni przez władze Państwa, które ich mia­
nowało, - będą mieli praw.o: 

Article 8. 

Les archives consulaires sont inviolables et les 
autorites locales ne P.ourront, sous aucunpretexte, 
examiner ni saisir les livres, les papiers et autres 
.objets qui en f.ont partie. Ces livres, papiers et .ob­
jets devront t.oujours etre .c.ompletement separes des 
documents prives, ainsi que des livres et papiers re­
latifs au commerce ou et !'industrie que P.ourraient 
exercer les f.onctionnaires respectifs. 

Les locaux ófficiels des poste s de carriere sont 
inviolables. Les aut.orites locales ne pourront, sous 
aucun pretexte, penetrer dans les locaux consulaires, 
et moins qu'il ne s'agisse de P.oursuivre une infrac­
tión qui, en vertu de la legislation l.ocale applicable 
suivant le cas, est punissable d'une peine superieure 
et une annee de privation de liberte. Dans aUcun cal' 
elles ne pourront examiner ni saisir les papiers offi-
ciels qui s'y trouvent. ' 

II est bien entendu que les locaux consulaires 
ne P.ourront; 'dans aucun caSf servir de lieu d'asile. 

ArtieIe 9. 

Les C.onsuls et les Agents consulaires de cha­
cune des Hautes Parties Contractantes .ont Je droit 
de proteger et de defendre, en vertu du droit des 
gens et des usages internationaux, t.oUS les droits et 
interets des ressortissants du pays qui les a nommes. 

A cet eHet, ils P.ourr.ont s'adresser et toutes les 
autorites administratives et judiciaires de leur cir­
conscription, en vue d'.obtenir les renseignements et 
explicati.ons necessairesj iIs P.ourr.ont aussi s'adresser 
et t.outes les aut.orites administratives de leur circon­
scription pour reclamer c.ontre t.oute infracti.on aux 
conventions .oU aux traites existants entre les deux 
pays et contre t.out abus d.onŁ leurs nati.onaux au­
raient et se plaindre. 

Si leursreclamations n'etaient pas accueillies · 
par les autorites lo cale s de leur circ.onscripŁi.on, ils 
ne P.ourraierit avoir rec.ours directement au G.ouver­
nement de l'Etat daris lequel ils resident qu'en ab­
sence de t.out Representant dipl.omatique de leur 
pays. 

Article 10. 

Les Consuls et les Agents c.onsulaires de cha­
cune des Hautes Parties C.ontractantes auront, s'ils 
y s.ont aut.orises par les disP.ositi.ons legales .oU regle­
mentaires du pays qui les a n.ommes, le droit de de­
livrer aux ressortissants de ce pays des passeports 
et autres pieces d'identite ainsi que de viser tous les 
passep.orts, certificats d'origine OU de pr.ovenance 
de marchandises et autres piec es. . 

Article 11. 

Les C.onsuls et les Agents consulaires de cha­
cune des Hautes Partie s C.ontractantes, en tan t qu'ils 
y ser.ont autorises par les autorites de l'Etat qui les 
a n.ommes, auront le droit: 
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1) przyjmować bądź w swem biurze, bądź na 
pokładzie statków ich panstwa wszelkie oświadcze­
nia, które mieliby do złożenia kapitanowie, czJonko­
wie załogi" pasażerowie, kupcy i wszyscy inni oby­
watele Państwa, które ich mianowało. Rozumie się, 
że te oświadczenia będą jedynie wtedy ważne wobec 
władz Państwa, w którem urzędują, o' ile , będą- zgod­
ne z 'prawodawstwem tegoż Państwa; 

2)' przyjmować w charakterze notarjuszów ak­
ta prawne jednostronne i dwustronne, jak również 
rozporządzenia ostatniej woli obywateli Państwa, 

' które ich mianowało; , 
3) przyjmować w charakterze notarjl,łS;ZĆlw 

wszelkie akta ,nieza'leżnie odobywatelstwa.5tron, 
pod warunkiem aby odnosiły się one do dóbr znaj­

, dujących się na teryterjum ich Państwa .. dopzynno-
ści mających być dokonanemi, lub ," do wszelkich 
praw, mających mieć ważność na terytorjum Pań­
'stwa, które ich mianowało; 

4) uwierzytelniać podpis obywateli Państwa, 
kt'óre ich mianowało i 

5) uWIerzytelniać lub t'łumaczy'ć wszelkiego 
rodzaju akta i dokumenty pochodzące od ' władz lub 
urzędników ich Państwa lub Państwa ich siedziby. 

Akta i dokumenty powyżej wyliczone, jak rów­
nież tłumaczenia, odpisy lub wyciągi, wystawione 

. . lub uwierzytelnione przez konsula lub agenta konsu­
larnego w ,formie wymaganej przez , prz,episy Pań­
śtwa, od ktQrego zależą wyżejwymieniehi' ur~ędnicy 
konsularrii,- i zaopatrzone , pieczędąkonS'ularnl\' 
oędąuznarie w Państwie ~iedziby~onsuła lub agen­
la. ko~$ut;irriego ja.ko dQkumenty, odpisy, wyciągi lub 

. HUm~czeriiaautentyćzne i będą miały ' -Wiarogodność 
i • tę s~mą nicic dowodową, tak w sądowńict~'ie; jak 
poza ' sądownictwem, fak gdyby byływysta:wione ; 
uwierzytelnione lub tłumaczone przez Hotarjuszów, 
urzędników publicznych lub zaprzysiężo'nych 'tłuma­
czów właściwycł~ wPańsŁwle ich śiędziby. ' 
. O ile 'akta ' te lub inne dokumenty dotyczą 

spraw mających być wykonanemiwPaństwie, gdzie 
rezyduje ~onsullub agent konsularny, będą musiały 
podlegać opłatom stem,plowym i innym opłatom wy­
maganym przez ustawy wymienionego Państwa, jak 
również podlegać będą wszystkim innym , formalno­
ściom obowiązującym w danej dziedzinie w tern 
Państwie. 

Rozumie się, że powyższe postanowienia nie 
będą miały zasto~owania ' do akt prawnych dwu­
.stronnych, . dotyczących ,przeniesienia prawą własno­
ści na nieruchomościach lub mających na celu ich 
obciążenie, chyba że nieruchomości te położone bę-

' dą na terytorjumPaństwa siedziby konsula ,lub agen­
takonsularnegol 

Artykuł 12. 

Wysokie Układające się Strony, zobowiązują 
się wzajemnie wydawać sobie na żądanie; należycie 
uwierzytelnione wypisy akt urodzenia, uznania 
i legitymowania dzieci nieślubnych jak również akt 
przysposobienia.,; aktśłubny<::h i z~jś.cia jak xównież 
akt dotyczących nabycia lub , utraty ob.yw~elstwa 
przez obywateli drugiej Strony. 

1) de recevoir soitdans leur chancellerie, soit 
a bord des navires de leur nalion, toutes declarations 
que pourraient avoir a faire les capitaines, les gens 
de l' equipage, les passagers, les negoeiants e,t tous 
autres ressortissants de l'Etat qui les a tlommes. 11 
es! entendu que par devant les autorites du pays de 
residence ces declarations ne sauraient avoir de 
portee qu'en accord ave c la legislation du pays; 

2) de recevoir comme notaires les actes juri­
diques unilateraux eLbilaieraux ainsique lesdispo­
sitions testamentaires des ressortissants de l'Etat 
,qui .les a nommes ; 

3) de recevoir comme notaires tous les actes, 
quelle que soit la nationalite des parties, p01.,1fVU que 
ces actes aierit rapport ci. des biens situes, a des af­
fairesa traiter ou a tout droit a faire va10ir sur le 
territoire de l'Etat qui les a nommes; 

4) de legaliser la signature des ressorHssanh 
de l'Etat qui les a nommes; , 

5) de legaliser ou traduire toute espece d'ades 
'et documents eman ant des autórites ou fonctionnaires 
de leur pays ou du pays de leur residence. 

Les actes et documents ci-dessus enum eres, 
ainsi que les traductions, copies ou extraits, dress~s 
ou legalises par le Consul ' ou l'Agent consulaire 
dansles formesrequises par les prescriptions de 

' l'Etat don i relevent lesdits fonctionnaires consulaires 
etmunis du sceau consulaire, seront reconnus dans 
le pays de residence du Consul ou de l'Agent consu­
laire comnie . d9cuments, copies, exlraits ou traduc ­
J ions"authentiques, feront foi et auront la memeforce 
ptobante tant en justice que' hors jilstice que 's'ils 
avai"erit ete,dresses, legalises ou traduits par des no ~ 
taires,officiers publics ou traducteurs assermentes 
corhpetents du paysde residence. 

Si ces actes ou documents visent des affa:ires 
devant recevoir leur execution dans le pays OU re­
side le Consul ou l'Agent consulaire, ils dev'ront 
etre soumis aux droits de timbie et autres taxes exi­
gees par les lois duditpays, ainsi qu'a toutes les 
autres formalites regissant la matiere dans ce pays. 

II est entendu que les dispositions ci-dessus ne 
seront pas applicables aux actes juridiques bila te- ' 
raux con{;ernant le transfert du droit de propriete 
des immeubles ou ayan! pourbut de les grever, en 
tant que ces immeubles seraient situ es sur le , terri­
toire de .1'Etat de la residence du Consul ou de 
l'Agent consulaire. 

Article 12. 

Les Hautes Partie s Contractantes s'enga2ent 
reciproquement a se delivrer, sur demande, des ex­
peditions dument legalisees des actes de naissance, 
de reconnaissance et de legitimation d 'enfants na-

, tuieis .. des .actes d'adoption, de mariage et de deces 
'ainsi que. de ceux relatifs a l'acquisition ou ci. la perte 
de la nationalite concernant les ressortissants de 
l'Autre Partie. . 
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Wyżej wspomniane wypisy będą wydawane bez 
opłat i w formie przyjętej w Państwie, w którem do­
kument był wystawiony. Będą one żądane i przesy­
łane za pośrednictwem konsulatów i agencyj konsu­
larnych Strony, które ich zażądały. 

Artykuł 13. 

W wypadku śmierci obywatela jednej z Wy­
sokich Układających się Stron na terytorjum Drugiej 
Strony, właściwe władze miejscowe winny natych­
miast zawiadomić o tern konsula lub agenta konsu­
larnego okręgu, w którym zdarzył się wypadek 
śmierci, - i dostarczyć mu jednocześnie, o ile mo­
żności, wiadomości dotyczących nazwiska i adresu 
spadkobierców, jak również dotyczących istnienia 
zarządzenia ostatniej woli. 

Konsul lub agent konsularny obowiązany bę­
dzie dać to samo zawiadomienie i dostarczyć te sa­
me informacje władzom miejscowym, o ile był po-
wiadomiony pierwszy o wypadku. . 

Konsul lub agent konsularny zostanie nie­
zwłocznie powiadomiony o wszystkiem co ewentu­
alnie zosŁało dokonanem celem zabezpieczenia spad­
ku. Będzie mógł również żądać od miejscowych 
władz wszelkich informacyj dotyczących kroków po­
czynionych odnośnie do spadku. 

Powyższe zarządzenia stosują się analogicznie 
do wypad~u, gdyby obywatel jednej . z Wysokich 
Układających się Stron, posiadający dobra na te­
rytorjum Drugiej strony, umarł poza tern ter'ytorjum. 

Artykuł 14. 

W razie spadku po marynarzach lub pasażerach 
jednej z Wysokich Układających się Stron, zmarłych 
na terytorjum Drugiej, bądź na statku, bądź na lądzie, 
konsulowie lub agenci konsularni Państwa, do któ­
rego należał. zmarły, będą wyłącznie upoważnieni do 
spisywania inwentarz y bagażu, papierów wartościo· 
wych i majątku, znalezionego przy zmarłych lub 
znajdującego się na statku, ,- oraz do przedsięwzię­
cia wszelkich potrzebnych kroków w celu ich prze-
chowania, administracji i likwidacji. ' .. 

Płace, pobory, papiery wartościowe i bagaż na­
leżący do marynarzy lub do pasażerów będących 
obywatelami jednej z Wysokich Układających się 
Stron zmarłych na statku Drugiej Strony. ' będą od­
dane w porcie przybicia konsulowi lub agentowi kon­
sularnemu Państwa przynależności zmarłego. 

Artykuł 15. 

Rozumie się, że odnośnie wszystkich kwestyj 
spadkowych, któreby zachodziły na terytorjum je­
dnej z Wysokich Układających się Stron, konsulo­
wie i agenci konsularni Drugiej Strony będą upo­
ważnieni z samego prawa i bez przedstawienia ja­
kichkolwiek specjalnych pełnomocnictw do zastępo­
wania przed władzami administracyjnemi i sądowe­
mi ich okręgów konsularnych obywateli Państwa, 
które ich mianowało, o ile ci byliby nieobecni i nie 
ustanowiliby innego mandatarjusza. 

I ' 

Lesdites expeditions seront delivrees sans frais 
et dans la forme usitee dans le pays OU l'acte a ete 
dresse. EI~es seront demandees et transmises par 
l'intermediaire des Consulats ou des Agences con­
sulaires de la Partie qui les a reclamees. 

Article 13. 

En cas de deces des ressortissants de l'une de!! 
Haute~ Partie s Contractantes sur le territoire de 
l'Autre, les autorites locales competentes doivent en 
donn er immediatement avis au Consul ou ci l'Agent 
consulaire de la circonscription OU le deces a eu lieu 
et lui fournir, en me me temps, dans la mesure du 
possible, des renseignements concernant les nom et 
adresse des heritiers ainsi que sur l'existence d'une 
disposition testamentaire. 

Le Consul ou l'Agent consulaire devra donner 
le meme avis et fournir les memes renseignements 
aux autorites locales s'il en a ete informe le premier. 

Le Consul ou l'Agent consulaire sera informe 
sans retard de tout ce que, le cas echeant, a ete fait 
pour sauvegarder les biens de la succession. II pourra 
egalement demander aux autorites locales taut ren­
seignement qu'ant aux mesures prises relaŁivement ci 
la succession .. 

Les dispositions ci-dessus sont applicahles par 
analogie au cas OU un ressortissant de l'une des 
Hautes Parties Contractantes possedant des biens 
sur le territoire de l'Autre viendrait ci mourir en de­
hors dudit territoire. 

Article 14. 

En cas de succession des marins ou des passa­
gers de l'une des Hautes Parties Contractantes de­
cedes sur le territoire de l'Autre, soit ci bord d'un 
navire, soit ci terre, les Consuls ou les Agents consu­
laires du pays du defunt seront exclusivement com­
petents pour dl'esser les inventaires des effets, valeurs 
et biens don t ils seraient porteurs ou se trouvant 
ił bord et de prendre tQutes les mesures necessaires 
en vue de leur conservation, admini~tration et liqui­
dation. 

Les salaires, appointements, valeurs et effets 
appartenant aux marins ou aux passagers ressor-

. tissants de l'une des Hautes Parties Contractantes 
decedes ci bord d'un navire de l'Autre seront remis, 
au port d'arrives, au Consul ou ci. l'Agent consulaire 
du pays du defunt. 

Article 15. 

II est entendu, que dans toutes les questions re­
latives aux successions traitees sur le territoire de 
rune des Hautes PartiesContractantes les Consuls 
et les. Agents consulaires de l'Autre seront admis de 
plein droit et sans avoir ci produire aucune procura­
tion speciale, ci representer devant les autorites ad­
ministratives et judiciaires de leurs ' circonscriptions 
consulaires les ressortissants du pays qui les a no­
mmes, pour autant que, ceux-ci y seraient absents et 
n'aient pas institue d'autre mandataire! 
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Artykuł 16. ~ , 

Konsulowie i agenci konsularni będą uprawnie­
ni do wykonywania opieki nad małoletnimi, upośle­
dzonymi na umyśle i innymi niezdolnymi obywatela­
mi Państwa, od którego zależą wymienieni urzędni­
cy; w tym celu, mogą przedsięwziąć lub zapropono­
wać wszelkie kroki, któreby uważali za potrzebne, 
w granicach prawodawstwa miejscowego. 

Jednakże, rozumie się, że .powy:Zsze postano­
wienia nie ograniczą w niczem praw konsulójV lub 
agentów konsularnych i władz Państwa pochodzen;ą:, 
przewidzianych ". przez konwencje haskie ' z dnia 
12 czerwca 1902 i 17 lipca 1905 r . 

. ArtYkufp. 

Konsulowie i agenci konsularni każdej z Wyso­
kich Układających się Strón będąmieli'prawo udzie­
lać wszelkiej pomocy i opieki okrętom ich Państwa 
przebywającym w porta.ch ich okręgu konsularnego 
i wywieszającym banderę Państwa, od którego kon­
sul zależy. 

. W tym celu mogąonitidaw:ać się .osobiście lub 
• wysyłać swoich delegatów na pokład okrętów, 

z chwilą gdy okręty te · zostaną dopuszczone do swo­
bodnego komunikowania się z lądem. Na okrętach 
handlowych . mogą oni również przesłuchiwać kapi­
tą.nó~ i załogę, badać papiery okrętowe, przyjmo­
wać zgodnie z postanowieniami artykułu 11-go ni­
niejs,zej konwencji - że znania odnoszące się do ich 
podróży, jej celu i o wydarzeniach w czasie jej trwa­
nia, a także mogą sporządzać manifesty i ułatwiać 
odprawę tych okrętów; w końcu mogą towarzyszyć 
im do sądów i biur administracji krajowej w celu, 
by służyć im w charakterze tłumaczy i agentów 
w sprawach, .które mają oni przeprowadzić, - lub 
VI żądaniach, z które mi by występowali. 

W portach, gdzie ma swoją siedzibę konsul -lub 
agent konsularny jednej z Układających się Stron, 
urzędnicy sądowi i administracyjni, oraz urzędnicy 
i agenci krajowego urzędu celnego nie będą mogli 
dokonywać na pokładzie okrętów handlowych Dru­
giej ani aresztowań (za wyjątkiem schwytania na go­
rącym uczynku), ani poszukiwań, anitewizyj, ani 
też podejmować innych czynności urzędowych wy­
magających zastosowania środków przymusowych, 
nie zawiadomiwszy o tern uprzednio, a w wypadkach 
nagłych, w samej chwili dokonywania rewizji, - kon­
sula lub agenta konsularnego Państwa, do którego na­
leży statek, a to w tym celu, ' aDy mógł być on obec­
ny przy tych odwiedzinach. Winni oni również nie­
odzownie i zawczasu zawiadomić konsula lub agenta 
konsularnego, aby mógł on być obecny przy oświad­
czeniach, składanych przez kapitana lub załogę przed 
sądami lub władzami administracyjnemi kraju. 

. W zaproszeniu, które , zostanie " wystosowane 
w wymienionych wypadkach. do konsulów lub agen­
tów konsularnych, należy wskazać , ściśle , godzinę 
i,--,-jeżeli konsulowie lub agenci konsularni nie stawią 
się osobiście na czas lub nie zastąpią się przez dele- \ 
gata, ----' postępować się będzie wiCh nieobecności. 
Właściwe władze miejscowe winny w każdym razie 
możliwie najszybciej zawiadomić konsula lub agen­
ta konsularnego o rewizjach i \ojnnych czynnościach 

Article 16. 

Les Consuls et les Agents consulaires seront 
admis a exercer la protection des enfants mineurs. 
des faibies d' esprit et autres incapables, ressor­
tissants de l'Etat dont relevent lesdits fonctionnairesj 
et a cet eHet, ces derniers pourront prendre ou pro­
poser toutes les mesures necessaires qu'ils jugeront 
utiles dans les limites de la legislation lo cale. 

11 est toutefois entendu que la disposition ci­
dessus ne porte aucune restriction aux droits des 
C:onsuls ou 'Agents , consulaires et desautorites du 
pays d'odgine, prevus par les ConventioIls de La 

, Haye du 12 Juin 1902 et du 11 Juillet' 1905. 

Article 17. 

Les Consuls et les Agents consulaires de cha­
cune des d~ux Hautes Parties Contractantes auront 
le droit de porter secours et assistance aux navires 
de leur nation sejournantdans un port de leur cir­
conscription consulaireet baŁtant pavillon de I'Etat 
dont le Consul releve. 

A ceteffet" irs pourront aller personnellement 
ou envoyer des delegues a qord, de ces navires, apres 
que ceux-ci auront ete admis en libre pratique. En ce 
qui concerne les navires de commerce, ils pourront 
egalement interroger les capitaines et l' equipage, 
examiner les papiers du bord, recevoir - conforme­
ment aux ~tipulations de I'article 11 de la presente 
Convention - les declarations relatives a leurs voy­
ages, leur destination et aux incidents de la tra­
versee, ainsi que 'dresser les manifestes et faciliter 
l'expedition desdits navires; enfin les accompagner 
devant les tribunaux et dans les bureaux de I'admi. 
nistration du pays, pour leur servir d'interpretes et 
d'agents dans les aHaires qu'ils auront a poursuivre 
ou les demandes qu'ils auraient a formuler. 

Les fonctionnaires de I'ordre judiciaire et ad­
ininistratifet les officiers et agents de la douane du 
pays ne pourront, dans le port OU reside un Consul 
ou un Agent consulaire de I'une des Hautes Parties 
Contractantes, operer a bord des navires de commer­
ce de l'Autre ni arrestation (sauf en cas de flag rant 
delit). ni recherches, ni visites, ni proceder a d'autres 
fonctionso.Hicielles necessitant des movens de con­
trainte, sans prevenir auparavant ' ou, en cas d'ur­
gence, au moment meme de la perquisition, le Con­
suI ou Agent consulaire de la nation a laquelle te ba­
timent appartiendra afin qu'il puisse assister a la 
visite. lIs devront egalement donner en temps oppor­
Łun au Consul ou a l'Agent consulaire les avis ne­
cessaires pour qu'il puisse assister aux declarations 
que les capitaines et les equipages auraient a fair e 
de van t les tribunau;x ou les autorites administratives 
du pays . 

L'invitation qui sera adressee dans les caspre­
cites aux Constils et Agents consulaires indiquera 
une heure precise et, si les Consuls et Agents consu­
laires negligentde s'y rendre en personne ou. de se 
faire representer par un delegue, il sera procede ,en 
leur absence. Les autorites locales competentes se­
ront, toutefois, tenues, d'informer sans delai le Consul 
ou I'Agent consulaire de toute visiteOU, autre fonc­
tion officielle auxquelles ił aurait ete proceclę ~n son 
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u~zędowych, o których mOwa w poprzednim ustępie, 
dokonanych w jego nieobecności, oraz wskazać n?,w­
no~ześnie powody pośpiechu. · W ten sam sposób 
postępować one będą w wypadkach, kiedy konsul 
lub agent konsularny niema siedziby wdanym porcie. 

Jednakże interwencja konsulów! i agentów k<;>n­
sularnych nie będzie wymagana przy wykony~aniu 
zwyczajnych formalności władz lokalnych przy wej­
ściu i przy wyjściu okrętów stosownie do regulami­
nów żeglugi, do regularp.inów celnych i sanitarnych, 
gdyż obecność powyższych urzędników potrzebna 
jest tylko w wypadkach, gdy wchodzi w grę proce-
4ura sądowa lub ad~inistracyjna. 

. , 

Artykuł 18. 

We wszystkich sprawach dotyczących policji 
portowej, załadowywania i wyładowywania okrętów 
handlowych oraz bezpieczeństwa towarów, mienia 

. i rzeczy, stosowane będą ustawy, . dekrety i rozpo-
rządzenia krajowe, .' z ' lem jednak wyraźnem 
zastrzeżeniem, że , wszelkie przywileje "i ulgi, 
które zostaną przyznane w danym porcie przez 
jedną z Wysokich Układających się Stron 
okrętom handlowym tr~eciego Państwa, będą rów­
nież przyznane w tych portach okrętom Drugiej 
Strony. ' 

Konsulom i agentom konsularnym przysługuje 
w granicach przewidzianych przez ustawy Państwa, 
które ich mianowało, wyłączne prawo nadzoru nad 
utrzymaniem wewnętrznego porządku na pokładzie 
handlowych okrętów swego Państwa. Zgodnie z usta­
wami ich Państwa będą oni rozstrzygali sarni spory 
wszelkiej natury, które by miały wyniknąć między 
kapitanami, oficerami i marynarza.mi tych statków, 
w szczególności zaś takie, które dotyczą płacy i wy­
pełniania wzajemnie zaciągniętych zobowiązań . 

Władze miejscowe · mogą interwenjować tylko 
wówczas gdy zaszłe na pokładzie statku zaburzenia 
mogłyby naruszyć spokój publiczny ,na lądzie lub , 
w porcie, lub gdy osoba nienależąca do załogi stat­
ku byłaby w nich zamieszana. Jednaknawet i w tym 
wypadku władze miejscowe winny, o · ile . możliwe, 
uprzednio zawiadomić o .tem właściwego konsula lub 
agenta konsularnego. 

We wszystkich innych wypadkach wspomniane 
wyżej władze ograniczą się do udzielenia poparcia 
konsulom lub agentom konsularnym, o ile oni tego 
zażądają, w celu ułatwienia im wykonania ich czyn­
ności. 

Artykuł 19. 

Konsulowie i agenci konsularni będą mogli spo­
wodować aresztowanie i odesłanie bądź na statek, 
bądź do ich ojczyzny ,oficerów, marynarzy j wszyst­
kich innych osób, które z· jakiegokolwiek tytułu na­
leżą do załogi okrętów ich Państwa, a które zbiegły 
na terytorjum jednej z Wysokich Układających się 
Stron. 

W . tym celu winni oni zwrócić się piśmiennie 
do właściwych wład,.: miejscowych i wykazać, przed­
stawiając bądź to rejestry okrętowe lub lisŁy zacią­
gowe załogi, bądź wyciąg ,autentyczny z tych doku­
mentów, że osoby, których 'wydania żądają należały 
rzeczywiście do załogi. W miejscowościach, -w, . któ-

absen.ce et dont ' n est question dans I'alinea -prece- , 
dent; elles indiqueront, en meme temps, ' les motifs de 
I'urgence. EIIes agiront ,de me me lorsque le Consul ou 
I'Agent consulaire ne residera pas dans Ie port. 

Toutefois, l'intervention des Consuls et des 
Agents consulaires ne sera pas requise pour l'accom­
plissement des formalites ordinaires de la part des 
autorites locales a I'arrivee et au depart des navires, 
en conformite des regltements de navigation, de dou­
ąne et de sante, leur assistance n'etant necessaire 
que dans Ie .cas OU ił serait question de procedure 
jtidiciaire ou administrative. . 

ArticIe 18. 

Pour tout ce qui concerne la police des port s, 
le chargement et le dechargement des navires de 
commerce et la surete des marchandises, biens. el 
eHets, on observera les lois, ordonnances et regle­
ments du pays, sous la condition expresse que tout 
privilege et toute faveur qui seraient accordes dan's 
un port ąetermine par I'une des Hautes Partie s Con­
tractantE~s a~x navires marchands d'une tierce 
Puissance, seront egalementaccordes dani> ces ports ~ 
aux navires de I'Autre. 

Les Consuls et Agents consulaires, dans les li­
mites prevues par la legislation de l'Etąt ·qui .les a 
nomrnes, seront, ,charges exclusivement dti maintien 
de l' ordre interieura bord des navires matchands 
dudit Etat. Ils regleront . eux-memes, conformement 
aux lois de leur pays, les litiges de toute nature qui 
surviendraient entre les capitaines, les officiers et les 
matelots de ces navires, et specialement ceux relatifs 
a la solde et a l'accomplissement des engagements 
reciproquemenf . contractes. 

Les ąutorites locales ne pourrbnt iritervenir 
que lorsgue le desordre survenu a bord des navires 
serait de nature a troubler la tranquillite publique 
a terre ou dans le port, ou quand une personne 'ne 
faisant pas partie de l' equipage s'y trouverait melee. 
Meme dans ce cas les autorites locales en donneront 
avis si faire se peut, prealablement au Consul ou 
Agent consulaire competent. , 

Dans tous les autres cas, les autorites precitees 
se borneront apreter leur appui aux Consuls et aux 
Agents consu1aires, si eIIes en sont requises par eux, 
pour leur faciliter I'accomplissement de leurs fonc-
Hons. . 

Article 19. 

Les Consuls et les Agents consulaires ·pourront 
faire arreter ainsi gue renvoyer, soit a bord, soit dans 
leur Patrie, les officiers, matelots et toute autre per­
sonne faisant partie, a ' quelque titre gue ce soit, des 
equipages des navires de leur nation gui auraient de.: 
serte' sur le territoire de I'une qes Hautes Parties 
Contractantes. 

A cet' effet, ils devronŁ s'adresser par ec;rit aux 
auŁorites locales competentes et justifier, en produi­
sant soit les registres du batiment ou le role . d'equi­
page,soit un extrait authentique de ces documents, 
que les · personnes reclamees faisaienŁ rE3ellement 
partie de I'equipage. Dans les localites OU il o'y aura 
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rych niema ani konsula, ani agentÓw konsularnych, 
żąda~ie wydania będzie mogło być wystosowane do 
wład; miejscowych przez komendanta statku, który 
zachlWać musi formalności powyżej wymienione. 

Wobec tego żądania, w t~n sposób usprawiedli­
wionego, wydanie dezerterów nie będzie mogło być 
odmówione z wyjątkiem wypadku, gdy dezerter po­
pełni' na lądzie zbrodnię lub przestępstwo; w tym 
wypcrlku, władza miejscowa będzie mogła odroczyć 
wydanie aż do czasu, gdy właściwy sąd wyda swój 
wyrok i tenże zostanie całkowicie i ostatecznie wy­
konany. Wyżej wymienionym urzędnikom konsular­
nym nadto udzieloną będzie wszelka pomoc i popar­
cie w celu odszukania i zatrzymania zbiegów, którzy 
na skuiek piśmiennego żądania i na koszt konsulatu 
lub agmcji konsularnej będą osadzeni i trzymani w 
więzieniu miejscowem aż do chwili odstawienia ich 
zpowrdem na pokład okrętu ojczystego, lub aż do 
czasu '[ildejścia sposobności do ich repatrjacji. 

Jeżeli jednak sposobność ta nie nastąpi w cią~ 
gu dwoch miesięcy licząc od dnia zatrzymania~ wspo­
mniani zbiegowie będą wypuszczeni na wolność, po 
uprzed.iem na trzy dni na'przód uczynionem zawia­
domien.u konsula lub agenta konsularnego,-i nie bę­
dą mo!ti być ponownie zatrzymani z tego . samego 
powodt. 

~ysokie UkJ.adające się Strony zgadzają się 
nadto, :e oficerowie,. marynarze i inne osoby należą­
ce do ;;ałogi, o ile są obywatelami Państwa, na któ­
rego terytorjum zbiegli (dla Polski również obywate­
lami Wolnego Miasta Gdańska) będą wyjęci z pod 
przepisów niniejszego artykułu. . 

Artykuł 20. 

Jeżeli okręt należący do rządu lub do obywateli 
jednego z Wysokich Układających się Stron ulegnie 
rozbiciu lub osiądzie na mieliźnie u wybrzeża, w por­
cie lub na wodach wewnętrznych Drugiej, - władze 
miejscowe winny zawiadomić bezzwłocznie o tem 
konsula lub agenta konsularnego, w którego okręgu 
konsularnym zaszedł wypadek. Wszelkie czynności 
związane z akcją ratowniczą odbywać się będą pod 
kierownictwem konsulów lu.b agentów konsular­
nych. 

W razie nieobecności i aż do chwili przybycia 
na miejsce konsulów lub agentów konsularnych lub 
ich delegatów, władze miejscowe winny przedsię­

. wziąć wszelkie niezbędne ś'rodki dla zapewnienia 
opieki osobom i dla przechowania przedmiotów 
uratowanych z rozbicia. 

Władze miejscowe będą mogły interwenjować 
jedynie w celu udzielenia pomocy urzędnikom kon­
sularnym, utrzymania porządku, zabezpieczenia in­
teresówosób uczestniczących w akcji nitowniczej 
a nie należących do zał.ogi, zapewnienia wykonania 
zarządzeń dotyczących wwozu i wywozu uratowa­
nych towarów, jak również w celu zabezpieczenia 
ogólnych interesów żeglugi. 

Interwencja władz lokalnych w tych wypadkach 
nie będzie stanowić tytułu do pobrania opłat jakie­
gokolwiek rodzaju ani tytułu do zwrotu kosztów in­
nych, jak te, które spowodowane będą przez akcję 
ratowniczą oraz przechowaniem uratowanych przed­
mioŁów, oraz tych, którym w podobnych wypadkach 

ni Consul, ni Agent consulaire, la demande de remis e 
pourra etre adressee aux autorites locales par le 
commandant du navire, qui aura a observer les for­
malites prescrits ci-dessus. 

Sur cette demandeainsi justifiee la remis e des 
deserteurs ne pourra etn~ refusee que si le deserteur 
a commis' a terre un crime ou un delit; dans ce cas, 
l'autorite locale pourra surseoir a la remis e jusqu'a 
ce que le tribunal competent ait rendu sa sentence et 
que celle-ci ait relYu pleine et entiere execution. On 
donnera, en outre, auxdits fonctionnaires consulaires 
secours et assistance pour la recherche et l'arresta­
tion de ces deserteurs, qui seront conduits dans les 
prisons du pays et y seront detenus, a la demande 
ecrite et aux frais du Consulat ou de fAgence con­
sulaire, jusqu'au moment OU ils seront reintegres a 
bord d'un navire national ou jusqu'ą ce qu'une occa­
sion se presente de les rapatrier. Si, toutefois, cette 
occasion ne se presenłait pas dans le delai de deux 
mois a compter du jour de I'arrestation, lesdits de­
serteurs, apres un avis donne au Consul ou a l'Agent 
consulaire trois jours a I'avance, seront remis en li­
berte sans qu'iIs puissent etre arretes de nouveau 
pour la meme cause. 

Les Parties Contractantes conviennent, e'ń 
outre, que les officiers et matelots ou autres indivi­
dus de l' equipage, ressortissants du pays dans lequel 
ils auront deserte (Y' compris pour laPologne, les 
ressortissants de la Ville Libre de Dantzig) seront 
soustraits aux stipttlations du present article. 

ArHcle 20. 

Lorsqu'un navire appartenant au Gouverne­
ment ou ci des ressortissants de I'une des Hautes 
Partie s Contractantes fera naufrageou echouera sur 
les c6tes, dans un port ou les eaux interieures de 
I'Autre\ les auto rit es locales devronten avertir sans 
tetard le Consulou I'Agent consulaire dans la cir­
conscription duquel le sinistre se sera produit. Les 
operation relatives au sauvetage seront effectues 
avec le concours des Consuls ou des Agents con­
sl,\laires. 

En absence et jusqu'ci I'arriveedes Consuls ou 
des Agents consulaires ou de leurs delegues, lesau­
torites locales devront prendre toutes les mesures 
necessaires pour la protection des personnes et la 
conservation des ohjets sauves du naufrage. 

L'intervention des autorites locales n'aura lieu 
que pour assister les ' fonctionnaires consulaires, 
maintenir I'ordre, garantir les interets de sauveteurs 
etrangers ci l' equipage, assurer l' execution des dispo­
sitions ci observer pour I'entree et la sortie des mar­
chandises sauvees, . ainsi que pour sauvegarder les 
interets generaux de la navigation. 

L'intervention des autorites locales ne donnera 
lieu, dans ces differents cas, ci la perception de taxes 
d'aucune sorte, ni au remboursement de frais autres 
que ceux occasionnes par les operations de sauve­
tage et la conservation des objets sauves et ceux qui 
seraient dus, en pareil cas, par les navires de guerre 

/ 
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podlegać będą okręty wojenne i handlowe krajowe . 
i okręty należące do państwa najbardziej uprzywile-
jowanego. . 

W razie wątpliwości co do przynależności roz­
bitych okrętów, czynności przewidziane w niniejszym 
artykule należeć będą do wyłącznej kompetencji 
władzy miejscowej. . 

Uratowane towary i przedmioty będą wolne od 
wszelkich opłat celnych, pod ' warunkiem że nie 
wejdą do konsumcji wewnętrznej. 

Artykuł 21. 

We wszystkich wypadkach, kiedy w umowach . 
pomiędzy arma.torami, ładowcami i ubezpieczają­
cymi nie będzie przepisów odmiennych, awarje, któ­
rym uległy na morzu okręty wojenne lub handlo­
we jednej z Wysokich Układających się Stron (bez 
względu na to czy zawinęły do portu dobrowolnie czy 
też na skutek przymusowego postoju), będą za­
łatwiane przez ich konsulów lu!:;> agentów konsular­
nych, chyba że w sprawach ty~h awaryj są zainte­
resowani obywatele Państwa, w którem mają siedzibę 
ci konsulowie lub agenci konsularni lub obywatele 
Pańśtwa trzeciego. W tym wypadku i w braku po­
lubownego układu między wszystkimi zaintereso­
wanymi awarje będą regulować władze miejscowe. 

Artykuł 22. 
Każda z Wysokich Układających się Stron zo­

bowiązuje się zapewnić ponadto drugiej Stronie trak­
towanie na stopie narodu najbardziej uprzywilejowa­
nego w zakresie ustanawiania konsulatów, jak we 
wszystkiem co dotyczy wykonywanią czynności kon­
sularnych oraz korzystania ze zwolnień, praw, przy­
wilejów, imunitetów i zaszczytów. Strony zgadzają się 
jednak, że żadna z Wysokich Układających się Stron 
nie będzie mogła powoływać się na korzyści płynące 
z klauzuli największego uprzywilejowania, oraz żą­
dać dla swoich urzędników konsularnych innych lub 
zwolnień, praw, przywilejów, imunitetów i zaszczy­
tów innych niż te, które sama przyzna funkcjonarju­
szom konsularnym Drugiej Strony tego samego stop­
uia i tej samej kategorji. 

Artykuł 23. 
Wszystkie postanowienia niniejszej konwencji 

dotyczące uprawnień konsulatów, stosują się w rów­
nej mierze do urzędników dyplomatycznych Wyso­
kich Układających się Stron, którzy są uprawnieni do 
wykonywania czynności konsularnych. Notyfikacja 
o powierzeniu powyższych funkcyj, zostanie w tym 
celu przesłana przez agenta dyplomatycznego Rzą­
dowi Państwa jego rezydencji. 

Artykuł 24. 
Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana i wy­

miana dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi w War­
szawie w czasie możliwie najkrótszym. Wejdzie ona 
w życie w miesiąc po dacie, wymiany dokumentów 
ra tyfikacyjnych. 

Konwencja niniejsza pozostanie w mocy tak. 
długo, dopóki nie będzie wypowiedziana przez je­
dną z Wysokich Układających się Stron. Skutki 
tego wypowiedzenia nastąpią dopiero po upływie 
terminu szęściomiesięcznego, 

ou de commerce nationaux ou par les navires appar­
tenant ił. la nation la plus favorisee. 

En cas de doute sur la nationalite des lavires 
naufrages, les fonctions mentionnees dans le Iresent 
article seront de la ćompetence exclusive de rauto­
rit e locale. 

Les marchandises et les effets sauves n~ pour­
ront etre assujettis au payement d'aucun dlOit de 
douane, ' ił. moins qu'ils n'entrent dans la cons~mma­
tion interieure. 

Article 21. 

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations 
contraires entre les armateurs, chargeurs ou assu­
reurs, les avaries que les navires de l'une de~ Hautes 
Partie s Contractantes auront subies en mer (qu'ils 
entrent dans les ports respeCtifs soit volontalrement, 
soit par relache forcee), seront reglees par letrs Con­
suls ou Agents consulaires ił. moins que de~ ' ressor­
tissants du pays dans lequel resident lesdits ,Consuls 
ou Agents consulaires ou des ressortissanis d'une 
tierce Puissance ne soient interesses dans les ava­
ries. Dans ce cas et ił. defaut de compromis 'amiable 
entre toutes les parties interessees, les avaries de­
vront etre reglees par l'autorite locale. 

ArticIe 22. 
Chacune des Hautes Parties Contractantes s'en­

gag e ił. accorder, en dutre, ił. l'Autre le traitetIlent de 
la nation la plus favorisee en matiE~re d'etabli>sement 
consulaire comme en tout ce qui concerne l' exercice 
des fonctions consulaires et la jouissance des exemp­
tions, droits, privileges, immunites et honneurs. Ił 
est convenu, toutefois, qu'aucune des Hautes Parties 
Contractantes ne pourra invoquer le benefice resul­
tant de la clause de la nation la plus favorisee et 
'exiger en faveur de ses fonctionnaires consulaires 
des exemptions, droits, privileges, immuni~es et hon­
neurs autres ou plus etendus que ceux accordespar 
elle-meme aux fonctionnaires eon sui aires de meme 
grade et de meme categorie de l' Autre. 

ArticIe 23. 
Toutes les dispositions de la presente Conven­

tion concernant les atlributions des consuls s'appli­
quent egalement aux Agents diplomaHques des Hau­
tes Partie s Contractantes qui sont investis des fonc­
tions consulaires. Une notification de l'octroi desdites 
fonctions sera faite ił. ceŁ effet par I'Agent diploma­
tique' au Gouvernement du pays de sa residence. 

ArticIe 24. 
La presente Convention sera ratifiee et les ra­

tifications en seront echangees ił. Varsovie aussitót 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un moi s 
apres la date de l'echange des ratifications. 

La presente Convention restera en vigueur 
aussi longtemps qu'elle n'aura pas ete denoncee par 
l'une des Hautes Partie s Contractantes. Cetle de­
nonciation ne produira ses effets qu' apres ' l' expira­
tion d'un delai de six mois. 
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Nr. 60. OZliennik Ustaw. Poz. 482. iÓ11 

NA DOWóD CZEGO odnośni pełnomocnicy ni­
niejszą konwencję podpisali i opatrzyli swemi pieczę­
ciami. 

Spo~ządzono ,w 'dwóch egzempla,rzach w Buka­
reszcie, dnia si~demnastegd grudnia, tysiąc dziewięć­
set dwudziestego dziewiątego roku. 
(-) J. Szembek 

(~) Leon Babiński 
(-) G. G. Mironesco 

PROTOKóŁ KOriJCOWY. 
W chwili przystąpienia do podpisywania kon­

wencji konsularnej pomiędzy Polską a Rumunją, ni­
żej podpisani pełnomocnicy zgodzili się na postano­
wienie następujące: 

1) Postanowienia przewidziane wart. 13, 14 
i 15 niniejszej konwenoji pozostaną w mocy aż do 
dnia wejścia w życie konwencji prawnej polsko-ru­
muńskiej normującej sprawę spadków, co do której 
rokowania rozpoczną się najpóźniej za trzy miesiące. 
Postanowienia konwencji, która zostanie zawarta, za­
stąpią z sąmego prawa postanowi~nia zawarte w wy­
żej wymienionych artykułach niniejszej konwencji. 

2) Przyjęcie zasady największego uprzywilejo­
wania w pierwszym ustępie artykułu 18-go niniej­
szej konwencji nie przeszkodzi dyskusji nad ewentu­
alnetfl przyjęciem klauzuli narodowej odnośnie do 
sprawy będącej przedmiotem tegoż ustępu, w czasie 
zawarcia umowy handlowej pomiędzy Polską a Ru­
munją .. 

Niniejszy końcowy protokół stanowi część in­
tegralną powyższej konwencji i zostanie ratyfikowa­
ny jednocześnie z nią. 

NA DOWóD. CZEGO, pełnomocnicy podpisali 
go i opatrzyli go swetni pieczęciami. 

Sporządzono w Bukareszcie w dwóch egzem­
plarzach, dnia siedemnastego grudnia, tysiąc dzie­
więćset dwudziestego dziewiątego roku. , 

(-l J. Szembek 
(-) G. G. Mironesco 

(-l Leon Babiński 

Zaznajomiwsży się z powyższą konwencją 
i protokółem końcowym, uznalistny je i uznajemy 
za słuszne zarówno w całości, jak i kazde z zawar­
tych' w nich postanowień; oświadczamy, że są przyję­
te, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy że 
będą niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dn. 5-go maja 1931 r. 

f-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) W. Slawek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
f-) August Zaleski 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires respec- • 
tifs ont signe la presenfe Convention et ront revetue 
de leurs cachets. 

Fait ci Bucarest, en double · exemplaire, le dix­
sept decembre mil neuf cent vingt neuf. 

(-) J. Szembek 

(-) Leon Babiński 
(-) G. G. Mironesco 

PROTOCOLE FINAL. 
Au moment de proceder ci 'la signature de la 

Convention consulaire entre la Pologne et la Rouma­
nie, les Plenipotentiaires soussignes sont tombes d'ac­
cord sur ce qui suit: 

1. les dispositiónll prevues aux art. 13, 14 et 15 
de ladite Convention resteront en vig'ueur jusqu' au 
jour de la miseen application d'une Convention judi­
ciaire polono-roumaine reglant la matiere des succes­
-sions, dont les negociations seront ouverts au plus 
tard dans lrois m.ois. Les dispositions de la Conven­
tion ci condure remplaceront de plein droit les stipu- . 
lations des articles susmentionnes de la presente 
Convention. 

2. l' adoption de la regle de la nation la plus 
favorisee dans le premier alinea de l'art. 18 de la 
presente Convention n'empechera pas la discussion 
sur l'adoption eventuelle de la clause nationale par 
rapport ci la matiere contenue dans ledit alinea, lors 
de la conclusion d 'une Cbnvention commerciale entre 
la Pologne et la Roumanie. 

Le present Protocole finał fera partie integrante 
de ' la Convention susmentionnee et sera ratifie en 
meme ' temps. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ront signe 
et revelu de leurs cachets. 

Fait ci Bucarest, en double exemplaire, le dix­
sept decembre mil neuf cent vingt neuf. 

(-) J. Szembek 

(-l Leon Babi(lski 
(-) G. G. Mironesco 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
et Protocole Finał, Nous les avons approuves et 
approuvons en toutes et ' chacune des dispositions 
qui y sont contenues; declarons qu'ils sOlnl acceptes, 
ratifies et confirmes et promettońsqu'ils seront in­
viołablement observes. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne leB Pre­
sentes revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 5 mai 1931. 

(-,--) l. Mościcki 

Par le President de la Repubnque 
. Le President du Conseil des MinisŁres: 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Z,rt1esm 


